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■ L’AURA

Naiv e fraid

(rtr) Er quest onn haja quai dà
bler da far per la polizia da la
citad da Cuira. En il rapport
dal corp ha il cumandant da la
polizia da Cuira Ueli Caluori
communitgà ch’ins haja gì cun
bun 4500 servetschs pli u main
uschè blers servetschs sco l’onn
passà. Plinavant haja la polizia
era prestà 400 servetschs

d’agid. Damai che la polizia da
la citad da Cuira fetschia era
part dal concordat da la polizia
da la Svizra orientala haja la
polizia era gì blers servetschs
sin nivel naziunal: per exempel
sajan la polizia da Cuira stada
savens en servetsch da gieus da
ballape dal Club da ballape
Son Gagl.

KEYSTONE

DA CLAUDIA CADRUVI* / ANR

Paupra tgi che crititge-
scha avertamain ils

Rumantschs. El ristga da
vegnir tundì en la publici-
tad. Ils ultims mais ha
Andreas Wieland stuì sen-
tir la sensibladad dal pi-
tschen pievel muntagnard.
Jau na crai sa chapescha
betg che Wieland haja ra-
schun cun sia pretaisa
ch’ils Rumantschs na sa-
jan betg pipa da discurrer
e scriver endretg tudestg.
Ma sco ditg, il schef da
Hamilton Panaduz ha gia
stuì tadlar avunda. Per-
quai pudess ins ina giada
volver il moni e sa du-
mandar: Co tractan ils
Rumantschs atgnamain ils
Tudestgs ch’emprendan
rumantsch? Èn ils Ru-
mantschs adina mo crets e
buns cun talas e tals
ch’emprendan lur lingua?

In enconuschent politi-
cher grischun m’ha ra-

quintà ina giada ch’el na
discurria betg pli ru-
mantsch. El saja creschì si
en ina famiglia tudestga
damanaivel da l’intschess
rumantsch. Perquai cha-
peschia el fitg bain e sap-
pia era discurrer ru-
mantsch. Avant onns – el
era envidà sco expert ad
ina radunanza communa-
la d’ina vischnanca ru-
mantscha – haja el tegnì
in curt pled en ru-
mantsch. Tuts hajan chapì
el detg avunda. Intgins
dis pli tard haja in «Ru-
mantschun» scrit ina nau-
scha remartga beffegianta
davart ses votum en ina
gasetta. Dapi quel di na
saja el betg pli pront da
prender posiziun per ru-
mantsch en la publicitad.
Mo pli cun glieud veglia
ed uffants discurria el ru-
mantsch.

Beffas e spretsch avert
envers glieud che sa

sprova da discurrer ru-
mantsch è segir ina raritad.
Ma insatge auter è fitg de-
rasà – la tenuta da la negli-
gientscha. Co è quai da
chapir? I dat adina puspè
glieud ch’emprova d’em-
prender ladin, sursilvan u
surmiran, singuls schizunt
sutsilvan. Cun entusiassem
visitan questas persunas
curs ed a chasa emprendan
els pleds e conjugaziuns.
Lura van els en vacanzas en
in vitg rumantsch. Els sa
legran da pudair exercitar
la savida. Sin posta, en bu-
tia ed en ustaria emprovan
els da discurrer rumantsch.
E tge capita? Els survegnan
ina resposta tudestga. Tge
frust!

Pertge fan ils Ru-
mantschs da quai?

Pertge discurran els pli gu-
gent tudestg cun la glieud
che avess la buna veglia
d’emprender rumantsch?
Igl è vair. Mintgatant èsi
coga stentus da tadlar tiers
ad insatgi ch’emprenda ina
lingua. I dovra pazienza da
spetgar enfin ch’el ha zam-
bregià ensemen sia con-
strucziun. Mintgatant san
ins gia ina bella urella
avant ch’el ha finì, tge
ch’el vul dir. In Ru-

mantsch è en ina tala si-
tuaziun adina en empru-
vament da midar dabot en
il tudestg per che tschel na
stoppia betg sa mudregiar
ed ins sez na perdia betg
tant temp.

Ma tuttina èsi ina sto-
da moda, sche nus

Rumantschs midain adina
en il tudestg, sch’insatgi na
sa betg uschè bain ru-
mantsch. Uschia na re-
spectain nus betg las sten-
tas da quel che sa sprova
d’emprender la lingua –
ina lingua ch’el na sto betg
emprender per sforz, ma-
bain per far ina reverenza a
la quarta lingua svizra ed a
ses pitschen pievel.

* Claudia Cadruvi è redactura tar
l’Agentura da Novitads Rumantscha
(ANR) e mamma da trais uffants. Ella
è creschida si a Cuira e viva oz ad
Uznach en il chantun da Son Gagl.

■ CONVIVENZA

Èn ils Rumantschs
adina mo crets e buns?

Vocabulari
cret = sanft
vegnir tundì = hier:

zerrissen werden
pretaisa = Behauptung
esser pipa = fähig sein
volver il moni = den Spiess

umdrehen
beffegiant = spöttisch
spretsch = Verachtung
negligientscha = Nichtbeachtung
savida = hier: das Gelernte
butia = Laden (Kaufladen)
stentus = mühsam
zambregiar = basteln
construcziun = hier: Satz
urella = Weilchen
empruvament = Versuchung
mudregiar = quälen
reverenza = Ehrerbietung

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt wird
das Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman-
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/blogs.
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